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[摘要 ]  提出了一种基于句法模式的语义关系抽取方法,用于从术语词典中抽取语义关系.该方法以句法模式为中心, 结合
了自然语言处理技术和统计的思想,充分利用术语词典文档中的句法信息,通过抽取包含着语义关系信息的句法模式,并将其

与词典文本进行近似匹配以达到抽取语义关系的目的.实验结果表明,该方法可以有效地从术语词典中抽取多种语义关系.
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Abstrac t: In th is pape r, w e present a syntactic pa ttern based m ethod for ex tracting sem antic re lations from a term ino logy

d ic tionary. Focusing on syntac tic pa tterns, com b ined w ith NLP techn iques and the idea of statistics, th is m ethod, m ak-

ing full use of syntactic in fo rm ation in the d ic tionary text, ex tracts syntactic patterns includ ing sem an tic relations and ap-

p lies them to approx im ate ma tch ing w ith sentences from a d ictiona ry so as to ex tract semantic re la tions. Results from the

experim ent show that this m ethod can be used effective ly in ob taining various sem an tic relation sam ples from a term ino lo-

gy d ictionary.
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  手工构建领域本体耗时费力,这促使人们实现半自动、自动化构建本体,本体学习就是这样一种过程.

按照 Staab的定义
[ 1 ]
,本体学习包括学习术语、同义词、关系等.从关系学习的方法来看, Hearst

[ 2]
提出的利

用句法模式的方法,逐渐被广泛采用.这类方法的特点是利用了文本中词之间的顺序信息, 适用于多种语

义关系的学习.从术语词典中抽取语义关系,前人做了相关研究. M aria
[ 3]
等人提出利用模式方法, 从百科

全书中自动抽取语义关系,他们借助W ordN et识别两个术语的语义关系, 抽取句法模式, 利用编辑距离泛

化相似模式,最后用于关系的抽取; F inkelste in-Landau等人
[ 4]
,基于自扩展思想, 人工给定一些具有某种关

系的术语对,通过程序发现包含术语对的句子,从中抽取句法模式,由专家确认后用于发现更多的术语对,

继而抽取更多的句法模式.除句法模式外,学习语义关系的方法还有:基于统计的方法,如 Heyer等人
[ 5]
为

了从语料库中学习关系,定义搭配的概念;基于图模型的方法,如 Jannink
[ 6]
提出了一个模型 A rcR ank用于

抽取词典中词之间的层次关系, B londe l
[ 7]
也是利用基于词典的图模型来抽取同义关系.

本文工作包括:词典文档的标注、模式的提取、文本的近似匹配、关系实例的定位和抽取、结果的评估.

实验结果表明,本文的方法可以有效抽取多种语义关系实例.

1 方法

相关模块的处理包括预处理、模式抽取、模式匹配和关系抽取.
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111 预处理
预处理包括原始词典文档的格式化和各类标注的添加. 首先将 PDF格式的词典文档转换成 XML格

式,通过 XML解析器就可以方便地将术语和定义分开.预处理包括分词、分句和各类标注的添加. 词性标

注、语态标注和 NP标注包含文档原有信息, 术语和关系信息是基于上面标注添加的. 本文利用 GATE实

现这些信息的添加.在本文中, 关系抽取是一个有监督过程, 需要人工添加关系标注, 它也是模式抽取的基

础.

112 模式抽取

通过预处理,词典文档包含许多标注信息,这使得模式抽取成为可能.不同于其它工作的做法
[ 3, 4]

,本

文只在模式抽取时进行了一定的泛化处理.

模式的抽取包括 5个步骤: ( 1)按被 NP覆盖和未被 NP覆盖,将句子变换为一个由 NP节点和 token

节点组成的序列. ( 2)同一术语跨越的多个节点合并为一个节点. ( 3)相邻的 NP节点合并为一个节点.

( 4)考察一个句子所包含的各 NP节点,统计包含术语的 NP节点 (以下称术语 NP节点 )的数目,忽略不为

2的句子. ( 5)按照预定义的宽度, 裁剪掉术语 NP节点两侧宽度范围之外的节点.对一个关系实例, 通过

处理, 可得到一条简化的句法模式.

113 模式匹配
本文的匹配策略基于最长公共子序列 ( LCS)的思想.动态规划法是求取 LCS的典型算法.下面给出一

个例子. S表示 / NP to NP( NP needed). 0, P表示 / be connected to NP ( NP) . 0.用 S [ i]和 P [ j]表示模式

S的第 i个节点和模式 P的第 j个节点,且当 i = 0或 j = 0时, LCS [ i, j] = 0,否则按下面公式计算 LCS

矩阵各元素的值:

LCS [ i, j] =
LCS [ i- 1, j - 1] + 1,  S [ i] = P [ j]

max {LCS [ i, j - 1] , LCS [ i - 1, j] },  S [ i] X P [ j]

根据计算得 S和 P的最长公共子序列为 / to NP ( NP needed). 0,长度为 6.得到 LCS的长度及其在原

模式中的索引,利用公式 M atch =
AN innp + BN inp + VN onnp + DN onp

L
@ 2M

S span + P span

计算出两条模式的匹配度.

本文将公共子序列中的节点分为 4类:位于两个术语 NP节点之间的节点称为内部节点, 其余的称为

外部节点. A、B、V、D4个权值,反映 4类节点的重要性. 针对公共子序列, N innp表示内部非 NP节点的个数,

N inp表示内部 NP节点的个数,N onnp表示外部非 NP节点的个数,N onp表示外部 NP节点的个数. L表示模式

S的长度.M表示公共子序列的长度. S span表示 S模式中公共子序列所跨越的节点个数. P span对应P模式. S、

P代表不同的角色, S代表句子,即转为模式格式的句子,而 P代表抽取到的句法模式.

114 关系抽取
本部分利用匹配的结果定位术语,进而抽取关系实例. 首先将句子转换为模式格式, 然后与某种关系

所对应的模式逐一匹配.如果匹配度超过设定的阈值, 则近似地认为该句子与该模式匹配, 最后根据术语

NP在句子中的位置提取关系实例.

2 实验

实验采用 k- fo ld策略,使用一个电信领域的

小规模术语词典,包含 910条术语.本文随机地选

择 400条术语用于训练和测试. 为了先验地评估

语义关系抽取结果, 本文采用了精度、召回率和

F1-M easure的量化标准. 实验涉及几个可调的参

数:划分组数 k、模式裁剪的宽度 w、候选模式的数

目 t、匹配度的精度 d和匹配度的阈值 H.

211 实验结果
图 1显示了这 3种关系所对应的 F1-M easure

随匹配度阈值的变化情况.
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表 1是 3类关系的 F1-M easure取最大值时的实验数据. 训练和测试两列分别存储各关系在各组实验

中用作训练和测试的句子数目.模式列对应一组实验所抽取的句法模式数目.学习和存在两列显示的分别

是程序和人工抽取的关系实例数目. 匹配一列存放的是学习和存在两列重叠部分的数目.最后 3列均为百

分比.
表 1 3类关系的抽取结果

Tab le 1 Ex traction results for three relations

关系 组 训练 测试 模式 学习 匹配 存在 精度 召回率 F1

同义

1 16 5 17 5 4 6 80100 66167 73134

2 17 4 18 3 2 5 66167 40100 53134

3 17 4 18 4 2 5 50100 40100 45100

4 17 4 19 3 3 4 100100 75100 87150

5 17 4 20 3 3 4 100100 75100 87150

下位

1 21 6 22 4 1 6 25100 16167 20184

2 21 6 22 6 2 6 33133 33133 33133

3 22 5 23 5 3 6 60100 50100 55100

4 22 5 22 3 3 6 100100 50100 75100
5 22 5 23 2 2 5 100100 40100 70100

并列

1 72 18 65 28 7 23 25100 30143 27172

2 72 18 64 17 6 24 35129 25100 30114

3 72 18 70 16 8 22 50100 36136 43118

4 72 18 70 22 11 20 50100 55100 52150

5 72 18 71 9 7 21 77178 33133 55156

212 结果分析
由实验可见,本文的基于句法模式的语义关系抽取方法可以有效地从词典文档中抽取同义、下位和并

列 3种语义关系.对同义关系的抽取效果最好,原因在于同义关系在词典文档中的句法模式相对稳定,数

目有限.对于并列关系的抽取结果不是很好,究其原因, 并列关系比较多, 模式比较平凡, 与并不包含此关

系的句子也能较好地匹配,导致抽取了一些错误的关系实例.

3 结语

实验表明,本文的方法可以有效地从术语词典中抽取同义、下位和并列等语义关系实例.为了改善抽

取性能,本文设置了一些可以调节的参数,如样例集合的划分组数 k、模式裁剪宽度 w、候选模式数目 t、匹

配度精度 d和匹配度阈值 H.从实验结果可能看出, 通过合理调节这些参数, 可以有效地提高关系抽取的

性能.
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